
    

რურურურუსუსუსუსუდან ზედან ზედან ზედან ზექაქაქაქალაშლაშლაშლაშვივივივილი ლი ლი ლი     

    

ქარქარქარქართუთუთუთული სალი სალი სალი სამემემემედიდიდიდიციციციცინო ტერნო ტერნო ტერნო ტერმიმიმიმინონონონოლოლოლოლოგია და ზოგია და ზოგია და ზოგია და ზოგიგიგიგიერერერერთი თი თი თი     

მომომომოსაგსაგსაგსაგვავავავარერერერებებებებელი სალი სალი სალი საკიკიკიკითხითხითხითხი    

    

სამედიცინო ტერმინოლოგია იქმნებოდა და ყალიბდებოდა 
მსოფლიო მედიცინის მრავალსაუკუნოვანი განვითარების განმავლო-
ბაში. „ავადმყოფობათა სახელწოდებებში აისახა სამედიცინო ცოდნის 
შესაბამისი პერიოდები“ (გ. ფ. ლანგი), აირეკლა ცოდნა ადამიანის ბუ-
ნების, ორგანიზმის აგებულებისა და ფუნქციების, ავადმყოფობათა 
წარმოშობის მიზეზებისა და მათი მკურნალობის მეთოდების შესახებ.  

თანამედროვე სამედიცინო ტერმინოლოგია გამოირჩევა ლექსი-
კურ ერთეულთა მრავალფეროვნებით. ის ინტენსიურად მდიდრდება 
მედიცინის განვითარებასთან ერთად. ამის გამო კიდევ უფრო აქტუა-
ლური ხდება ტერმინოლოგიის მოწესრიგების საკითხი. 

როგორც ცნობილია, სამედიცინო ტერმინოლოგიაზე უდიდესი 
გავლენა მოახდინა ორმა ენამ: ძველბერძნულმა და ლათინურმა, ამი-
ტომ სამედიცინო ტერმინოლოგიის ძირითადი ნაწილი ინტერნაციო-
ნალურია. ეს ენები იქცა ტერმინთქმნადობის საფუძვლად სხვა ენებ-
შიც.  

სამედიცინო ტერმინოლოგიის ჩამოყალიბებას საქართველოში 
ხანგრძლივი ისტორია აქვს. ცნობილია, რომ ჯერ კიდევ ძველ კულ-
ტურულ-საგანმანათლებლო კერებში ეწეოდნენ სამედიცინო საქმია-
ნობას (მარტვირი საბაწმიდელი – VIს., სირიელი მამები – VI ს., ილა-
რიონ ქართველი – IX ს.,    გრიგოლ ხანძთელი და მისი მოწაფე ეპიფანე 
– VIII-IX სს.    და სხვ.), იწერებოდა და ითარგმნებოდა სამედიცინო-ბი-
ოლოგიური ხასიათის შრომები, იქმნებოდა შესაბამისი ტერმინოლო-
გიაც. აღსანიშნავია იოიოიოიოაააანენენენე, , , , ექექექექვთივთივთივთიმემემემე    დადადადა    გიგიგიგიორორორორგიგიგიგი    მთაწმთაწმთაწმთაწმიდმიდმიდმიდლელელელებისბისბისბის (X (X (X (X----XI XI XI XI 

სსსსსსსს.), .), .), .), ეფეფეფეფრემრემრემრემ    მციმციმციმცირისრისრისრის (XI (XI (XI (XIსსსს.), .), .), .), იოიოიოიოაააანენენენე    პეტპეტპეტპეტრირირირიწისწისწისწის (XI (XI (XI (XI----XII XII XII XII სსსსსსსს.), .), .), .), არარარარსენსენსენსენ    იყალიყალიყალიყალ----

თოთოთოთოეეეელისლისლისლის (XI (XI (XI (XI----XIIXIIXIIXIIსსსსსსსს.).).).) თარგმანები. უნდა გამოიყოს: იოიოიოიოაააანენენენე    დადადადამასმასმასმასკეკეკეკელისლისლისლის    

„გარდამოცემაჲ“    (VIIIს.), მარმარმარმარტვიტვიტვიტვირირირირი    სასასასაბაწბაწბაწბაწმიმიმიმიდედედედელისლისლისლის „სინანულისათჳს 
და სიმდაბლისა“    (VI-VII სს.),    გრიგრიგრიგრიგოლ ნოგოლ ნოგოლ ნოგოლ ნოსესესესელისლისლისლის (IVს.) „კაცისა შე-
საქმჱ“ და „დაბადებისათვის კაცისა“, ნენენენემემემემესისისისიოსოსოსოს    ემეემეემეემესესესესელისლისლისლის    (IVს.) „ბუნე-
ბისათვის კაცისა“    და სხვ. მნიშვნელოვანია ქართულ ენაზე შექმნილი 
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პრაქტიკული სამედიცინო წიგნები: ქაქაქაქანანანანანენენენელისლისლისლის    „უსწორო კარაბადინი“ 
(XIს)1, ხოხოხოხოჯაჯაჯაჯაყოყოყოყოფიფიფიფილისლისლისლის    „წიგნი სააქიმოჲ“ (XIIს.), ზაზაზაზაზაზაზაზა    ფაფაფაფანასნასნასნასკერკერკერკერტელტელტელტელ----

ციციციციციშციშციშციშვივივივილისლისლისლის    „სამკურნალო წიგნი – კარაბადინი“ (XVს.), დადადადავითვითვითვით    ბაბაბაბატოტოტოტო----

ნიშნიშნიშნიშვივივივილისლისლისლის    „იადიგარ დაუდი“ (XVIს.) და ვახვახვახვახტანგტანგტანგტანგ VI VI VI VI----ისისისის    „სამედიცინო 
პარაგრაფები“ (XVIIIს.).    თითოეულმა ნაშრომმა გარკვეული წვლილი 
შეიტანა არა მარტო მედიცინის განვითარებაში, არამედ დარგობრივი 
ტერმინოლოგიის ჩამოყალიბებაშიც, მაგრამ მათში ჭარბობდა არა-
ბულ-სპარსული წარმოშობის ლექსიკა.  

ძალზე საინტერესოა ტერმინოლოგიური თვალსაზრისით სულსულსულსულ----

ხანხანხანხან----სასასასაბაბაბაბა    ორორორორბებებებელილილილიაააანისნისნისნის    (1658-1725) „სიტყვის კონა“. მასში ვხვდებით სა-
მედიცინო-ბიოლოგიურ და ანატომიურ-ფიზიოლოგიურ ტერმინებს, 
დაავადებათა და სიმპტომთა სახელწოდებებს. 1814 წელს იოიოიოიოაააანენენენე    ბაგბაგბაგბაგ----

რარარარატიტიტიტიონონონონმამამამა    (1768-1830) შეადგინა ბუნებისმეტყველების რუსულ-ლა-
თინურ-ქართული ლექსიკონი (3.000 სალექსიკონო ერთეული) ეტი-
მოლოგიითა და განმარტებებით. მედიცინისათვის საინტერესო მასა-
ლას შეიცავს მისი ვრცელი რუსულ-ქართული ლექსიკონი (1807). სა-
მედიცინო ტერმინოლოგიის განვითარებაში დიდი დამსახურება 
აქვთ ლექსიკოგრაფებს: ნინინინიკოკოკოკო    (1720-1847)    და    დადადადავითვითვითვით    ჩუჩუჩუჩუბიბიბიბინაშნაშნაშნაშვივივივილებსლებსლებსლებს    

(1814-1891). 
ევროპული მედიცინის განვითარებამ XIX-XX საუკუნეებში სა-

ქართველოში განაპირობა რუსული ენის გზით შემოსული საერთაშო-
რისო ტერმინოლოგიისა და კალკირებული ცნებების დამკვიდრება. 
თანდათან დავიწყებას მიეცა ძველი სამედიცინო წიგნების არაბულ-
სპარსული ტერმინები, რამდენიმეს გარდა.  

დღევანდელი სამედიცინო ტერმინოლოგიური ფონდის მოწეს-
რიგება-გამდიდრებაში დიდია ივივივივ. . . . ჯაჯაჯაჯავავავავახიშხიშხიშხიშვივივივილისლისლისლის, , , , სსსს. . . . ყაყაყაყაუხუხუხუხჩიშჩიშჩიშჩიშვივივივილის, ლის, ლის, ლის, 

ლ.ლ.ლ.ლ.    კოკოკოკოტეტეტეტეტიშტიშტიშტიშვივივივილისლისლისლის, , , , მ.მ.მ.მ.    შეშეშეშენგენგენგენგელილილილიასასასას    და სხვათა დამსახურება. როგორც 
ცნობილია, ქართული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის ფუძემდებლად 
ითვლება ივაივაივაივანენენენე    ჯაჯაჯაჯავავავავახიშხიშხიშხიშვივივივილილილილი,    რომლის    პირად არქივში დაცულია 
დიდძალი მასალა საბუნებისმეტყველო-საექიმო ტერმინოლოგიის შე-
სახებ, თავმოყრილია ტერმინები ნენენენემიმიმიმისისისისიოსოსოსოს    ემეემეემეემესესესესელისლისლისლის თხზულებიდან 
„„„„ბუბუბუბუნენენენებიბიბიბისასასასათვისთვისთვისთვის    კაკაკაკაციციციცისასასასა““““, ანატომიური ტერმინები „„„„კაკაკაკაციციციცისასასასა    შეშეშეშესაქსაქსაქსაქმემემემედანდანდანდან““““ 
(ბერძნული შესატყვისებით), სამკურნალო და საბუნებისმეტყველო 
ტერმინები ჟამთააღმწერლის თხზულებიდან, თვალთან დაკავშირე-

                                                           

1 ბოლო დროს ათარიღებენ X საუკუნით. 
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ბული ტერმინები იოიოიოიოაააანენენენე    ბაბაბაბატოტოტოტონიშნიშნიშნიშვივივივილისლისლისლის ბუნებისმეტყველებიდან. მი-
სი ხელმძღვანელობით დაიწყო ვრცელი სამეცნიერო ტერმინოლოგი-
ური ლექსიკონის შედგენაც1.  

მეცნიერების ინტენსიურმა განვითარებამ, ქართული უნივერსი-
ტეტისა და სხვა სასწავლებლების დაარსებამ განსაკუთრებით გამოა-
აშკარავა ეროვნული ტერმინოლოგიის შემუშავებისა და დახვეწის სა-
ჭიროება. დაიწყეს სახელმძღვანელოებისა და სამეცნიერო შრომების 
შექმნა ქართულად. ამ საქმეში დიდი წვლილი შეიტანეს ივ.ივ.ივ.ივ.    თითითითიკაკაკაკანანანანა----

ძემ, აძემ, აძემ, აძემ, ა. . . . ალაალაალაალადაშდაშდაშდაშვივივივილმა, ა.ლმა, ა.ლმა, ა.ლმა, ა.    ნანანანათითითითიშშშშვივივივილმა, ვლმა, ვლმა, ვლმა, ვ. . . . კუკუკუკუჭაჭაჭაჭაიიიიძემძემძემძემ, ვვვვ. . . . ჟღენჟღენჟღენჟღენტმა, ზ.ტმა, ზ.ტმა, ზ.ტმა, ზ.    მამამამაიიიი----

სუსუსუსურარარარაძემძემძემძემ, აააა. . . . უსუსუსუსტიტიტიტიაშაშაშაშვივივივილმა, ბლმა, ბლმა, ბლმა, ბ. . . . კოკოკოკოპაპაპაპალელელელეიშიშიშიშვივივივილმა, ი.ლმა, ი.ლმა, ი.ლმა, ი.    ქუქუქუქუთათათათათეთეთეთელალალალაძემ, ძემ, ძემ, ძემ,     
თთთთ. . . . ღლონღლონღლონღლონტმატმატმატმა, , , , იიიი. . . . მამამამალაშლაშლაშლაშხიხიხიხიამამამამ, , , , გგგგ. . . . ჯიჯიჯიჯიბუბუბუბუტმა, ს.ტმა, ს.ტმა, ს.ტმა, ს.    აბააბააბააბაშიშიშიშიძემ, ლ.ძემ, ლ.ძემ, ლ.ძემ, ლ.    აბააბააბააბაშიშიშიშიძემ,ძემ,ძემ,ძემ,  
რ. დგერ. დგერ. დგერ. დგებუბუბუბუააააძემ, ა. აბეძემ, ა. აბეძემ, ა. აბეძემ, ა. აბესასასასაძემძემძემძემ და სხვებმა2. დღეს სამედიცინო სფეროში შე-
დგენილია 60-ზე მეტი სხვადასხვა ტიპის დარგობრივი ლექსიკონი: 
ანატომიური, გინეკოლოგიური, დერმატოლოგიური, ემბრიოლოგიუ-
რი, ვირუსოლოგიური, თერაპიული, ონკოლოგიური, ოფთალმოლო-
გიური, სამკურნალო პრეპარატების, ფარმაცევტული, ფსიქიატრიუ-
ლი, ქირურგიული, ციტოლოგიური, ეპონიმთა და სხვ.  

სამედიცინო ტერმინებს შედარებით მოკრძალებული ადგილი 
უკავია ძველი ქართული ენისა და დიალექტების ლექსიკონებში. ამ 
ლექსიკურ ერთეულებს უმეტესად ისტორიული მნიშვნელობა აქვს. 
თანამედროვე ქართულ სამედიცინო ტერმინოლოგიაში მცირე რაო-
დენობით დამკვიდრდა ეს ლექსიკა, რაც განპირობებულია მედიცი-
ნის ენის ინტერნაციონალიზაციით. 

ქართულ სამედიცინო ტერმინოლოგიაში წარმოშობა-წარმომავ-
ლობის მიხედვით ყველაზე დიდი რაოდენობისაა კლაკლაკლაკლასისისისიკუკუკუკურირირირი    ენეენეენეენებიბიბიბი----

დანდანდანდან    ნასესხები ლექსიკა, გვხვდება ქარქარქარქართუთუთუთულილილილი    სიტყვები, ჰიბჰიბჰიბჰიბრირირირიდუდუდუდულილილილი    

ტერმინები, ასევე    სხვა ენებიდან    ნასესხები ან    უცვლელად გამოყენე-
ბული ე. წ. termini technici.    ქართულ ტერმინთა რაოდენობა პროცენ-
ტულად მცირეა და უდიდესი ნაწილი მოიცავს ანატომიურ-ფიზიო-
ლოგიურ ლექსიკას3. სიტყვათა ნაწილი ანატომიაში გამოყენებულია 

                                                           

1 სამკურნალო და საბუნებისმეტყველო ტერმინების შეგროვება-დამუ-
შავება დაავალეს ექიმ ვვვვ. ღამბაშიძესღამბაშიძესღამბაშიძესღამბაშიძეს (სამწუხაროდ, ლექსიკონი არ გამოცემულა).  

2 სამედიცინო ტერმინოლოგიის განვითარების ისტორიის შესახებ იხ. და-

თეშიძე, შენგელია და სხვ., 2010.  
3 ამ თვალსაზრისით საინტერესოა ლ. გელენიძის ნაშრომი (გელენიძე, 

1974).  
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გადატანითი მნიშვნელობით (ლათინური ტერმინების მიხედვით). 
მაგ., აბაბაბაბგაგაგაგა (თეძო-ქედის აბგა, სინოვიური აბგა), აბაბაბაბჯაჯაჯაჯარირირირი (მყესოვანი აბ-
ჯარი), აფაფაფაფრარარარა (ნამგლისებური აფრა), ბორბორბორბორცვიცვიცვიცვი (საძილე ბორცვი), ბუბუბუბუდედედედე 
(მყესის ბუდე), გუმგუმგუმგუმბაბაბაბათითითითი (პლევრის გუმბათი), თასთასთასთასმამამამა (მყესის თასმები), 
კაკაკაკარირირირი (თირკმლის კარი), კაკაკაკარიბრიბრიბრიბჭეჭეჭეჭე (შუა გასავლის კარიბჭე), კუკუკუკუდიდიდიდი (სა-
თესლე დანამატის კუდი), ლალალალაგაგაგაგამიმიმიმი (ტუჩის ლაგამი), ნანანანამგამგამგამგალილილილი (ძგიდის 
ნამგალი), ნანანანამიმიმიმი (მინისებრი ნამი), რქარქარქარქა (გავის რქა), ტბატბატბატბა (ცრემლის ტბა), 
ტოტოტოტოტიტიტიტი (შუბლის ტოტი, თხემის ტოტი), ფრთაფრთაფრთაფრთა (სახნისის ფრთა), 
გრდემგრდემგრდემგრდემლილილილი, , , , ჩაჩაჩაჩაქუქუქუქუჩიჩიჩიჩი, , , , უზანუზანუზანუზანგიგიგიგი შიგნითა ყურში, ჩანჩანჩანჩანთათათათა (სასახსრე ჩანთა), 
ძაბძაბძაბძაბრირირირი (ცხავის ძაბრი), ჭაჭაჭაჭაღიღიღიღი (კუნთის ჭაღი), ჯჯჯჯიიიიბებებებე (ელენთის ჯიბე, ბა-
დექონის ჯიბე, ჯალღუზის ჯიბე, პლევრის ჯიბე)1. 

შედარებით ნაკლებადაა დამკვიდრებული ქართული სიტყვები 
დაავადებების, სიმპტომებისა და სინდრომების, მკურნალობის ხერ-
ხების, სამედიცინო ხელსაწყოების აღსანიშნავად, თუმცა გამოიყენება 
ინტერნაციონალიზმების პარალელურად. ქართულია დადადადააააავავავავადედედედებებებებებისბისბისბის 
სახელწოდებათა ნაწილი: წითელა, ყივანახველა, ქუნთრუშა, ყელჭირ-
ვება, შავი ჭირი, ყვავილბატონები, ჩუტყვავილა, ჭლექი, ნიკრისის ქა-
რები, ბნედა, ავი ზნე; სიმსიმსიმსიმპტოპტოპტოპტომემემემებისბისბისბის,,,, სინდრომების სახელწოდებები: 
თავბრუ, სისხლდენა, სისხლჩაქცევა, შეკრულობა, ბოდვა, ბოყინი, 
ხველება, ჭინთვა, პირღებინება, გულის რევა, ნაწლავების გაუვალობა, 
სულის ხუთვა, ჰაერის უკმარისობა, უმადობა, ხიხინი, ქოშინი, შეშუ-
პება, ჭვალები; მკმკმკმკურურურურნანანანალოლოლოლობისბისბისბის მეთოდები და ხერხები: აცრა, გაუტკი-
ვარება, ამორეცხვა, დათესვა, ამოთესვა, შეშხაპუნება, დაზელა, მოწვა; 
სასასასამემემემედიდიდიდიციციციცინონონონო    ხელსაწყოების სახელები: არტაშანი, კოტოშები, მაშა, ოყ-
ნა, ლახტი; სასასასამკურმკურმკურმკურნალნალნალნალწამწამწამწამლოლოლოლო საშუალებების დასახელებები: ნაყენი, 
ნახარში, მალამო, სალბუნი, გამონაწვლილი, ფხვნილი, გამხსნელი, 
ხსნარი და სხვ. 

თუკი მანამდე სამედიცინო დარგის ლექსიკური ერთეულები 
შემოდიოდა რუსული ენის გზით, ამ ბოლო დროს გაიზარდა ინგლი-
სური ენის როლი, თუმცა წამოიჭრა თარგმნისა და მართლწერის ახა-
ლი პრობლემებიც. 

არსებული სამედიცინო ლექსიკონები საშუალებას გვაძლევს, 
გამოიყოს ამ სფეროში დამკვიდრებული ძირითადი ტერმინოლოგიუ-

                                                           

1 სპეციალურ ტერმინთა შედგენის ზოგად პრინციპებსა და სიტყვაწარმოე-

ბის საკითხებზე იხ. ამირანაშვილი, 2006. 
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რი ყალიბები და სპეციფიკური მატერმინირებელი აფიქსები. მაგალი-
თად, თვალში საცემია ----ობა (ობა (ობა (ობა (----ება), ება), ება), ება), ----ა, ა, ა, ა, -ურ, ურ, ურ, ურ, ----ადადადად სუფიქსების, ნანანანა---- და სასასასა---- 
პრეფიქსების პროდუქტიულობა1.  

მაგალითად, ----ობა ობა ობა ობა სუფიქსის ძირითადი მნიშვნელობაა აბსტრაქ-
ტულ სახელთა წარმოება, მაგრამ ზოგჯერ ის აღნიშნავს მოვლენის 
განგანგანგანმემემემეოოოორერერერებაბაბაბადოდოდოდობასბასბასბას, , , , სიხშირეს, პერიოდულობას, მრავალგზისობას. ის 
დაერთვის როგორც მარტივ, ისე ნაწარმოებ და რთულ ფუძეებს, 
გვხვდება უცხოურ ძირებთანაც (ეს მოდელი ინტენსიურად გამოიყე-
ნება მეცნიერებისა და ტექნიკის ენაში): ავადობა, ბლუობა, დებილო-
ბა, მიზეზობა, ფაღარათობა, ყაბზობა... რთულრთულრთულრთულ    ფუფუფუფუძეძეძეძეებებებებთანთანთანთან: : : : ავხორცო-
ბა, ბრტყელტერფიანობა, ენაბლუობა, ენაჩლუნგობა, კაცთმოშიშობა, 
სისხლნაკლებობა... ხშირად ის კომბინირებულია სხვა სუფიქსებთან:  
-იანიანიანიან++++ობაობაობაობა:::: მჟავიანობა, ეჭვიანობა, სიცხიანობა, ბანჯგვლიანობა, ძილი-
ანობა, ორსქესიანობა, კეთილთვისებიანობა, ბრტყელტერფიანობა;  
----ოვანოვანოვანოვან++++ობაობაობაობა: : : : ბუდოვანობა, წყლულოვანობა; ----ოს(ა)ოს(ა)ოს(ა)ოს(ა)ნნნნ++++ობაობაობაობა:::: ბაცილოსნობა; 
----ურურურურ((((ლლლლ)+ )+ )+ )+ ობაობაობაობა::::  აპათიურობა, იმპულსურობა, ინდიფერენტულობა, 
მთვარეულობა, პოლიტროპულობა, პოლიმორფულობა, კალორიუ-
ლობა; ----ელელელელ++++ობაობაობაობა:::: ვეგეტარიანელობა; ----ითითითით++++ობაობაობაობა: : : : მემკვიდრეობითობა, 
შთამომავლობითობა; ----ადადადად++++ობაობაობაობა2222: მონელებადობა, აგზნებადობა, შე-
ხორცებადობა, გრძნობადობა, შექცევადობა, შობადობა, გაჟონვადობა; 
----იიიი((((ვვვვ)+)+)+)+ობაობაობაობა: : : : მუდმივობა, ჩანასახობრიობა; უუუუ----        ----((((ოოოო)+)+)+)+ობაობაობაობა:::: უმადობა, უძი-
ლობა, უსიცხობა; მიმიმიმიმღემღემღემღეოოოობებბებბებბებთანთანთანთან: ----ულულულულ++++ობაობაობაობა:::: გახევებულობა, და-
მტვრეულობა, აბნეულობა, დაქანცულობა, დასენიანებულობა, შე-
კრულობა; ----ილილილილ++++ობაობაობაობა:::: შებერილობა, გამობერილობა; მმმმ----    ----ელელელელ++++ობაობაობაობა:::: ბა-
ცილმატარებლობა, ამთვისებლობა; უუუუ----    ----((((ელელელელ)+)+)+)+ობაობაობაობა:::: წყალუდეგობა, გა-
უვალობა. 

ქოქოქოქონენენენებიბიბიბისსსს მაწარმოებელთაგან დადასტურებულია ----აააა,,,,    ----იანიანიანიან, , , , ----ოვანოვანოვანოვან 
(შედარებით იშვიათად ----ოსანოსანოსანოსან) სუფიქსები. ყველაზე ინტენსიურად 
გამოიყენება ----აააა    სუფიქსი, რომელიც დაერთვის სხვა სუფიქსებსაც და 
აწარმოებს ახალ ლექსიკურ ერთეულებს. მარმარმარმარტიტიტიტივვვვ    ფუფუფუფუძესძესძესძესთანთანთანთან:::: წითელა, 
მღვრივა, სირსველა, (ბრილიანტის) მწვანა; ----იანიანიანიან++++აააა:::: რძიანა, მტვრიანა;  
----ოვანოვანოვანოვან++++აააა: : : : ლორწოვანა, რქოვანა, შარდოვანა; ----ურურურურ++++აააა: : : : ბადურა, მგლურა, 

                                                           

1 სამედიცინო ტერმინთა დერივაციის საკითხებზე იხ. Зекалашвили, 2011: 
140-142.  
            2 სპეციალურ ლიტერატურაში ხაზგასმულია ამ მოდელის ინტენსიურობა 
სამეცნიერო ენაში. 
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ნუშურა, წითურა, ჭიქურა; მიმღმიმღმიმღმიმღ. (. (. (. (----ელ)+ელ)+ელ)+ელ)+აააა: : : : მჭამელა, მწოლელა; რთულრთულრთულრთულ    

სისისისიტყვებტყვებტყვებტყვებთანთანთანთან:::: კისერმრუდა, სამთავა (კუნთი), ფერიმჭამელა, ჩუტყვა-
ვილა, ძვლისაზრდელა; 

----იანიანიანიან: : : : ერთფრთიანი (კუნთი), კუდიანი (წილი);  
----ოვანოვანოვანოვან: : : : კეთროვანი, ბუშტუკოვანი (ნამქერი), ბუდოვანი (ცვენა), 

აიროვანი (განგრენა), კეროვანი (ინფექცია), ლულოვანი (ძვლები), მყე-
სოვანი (აბჯარი), წყლულოვანი (ართრიტი), კუკუხო-მღვიმოვანი 
(კუნთი), ბოლქვ-ღრუბლოვანი (კუნთი).     

ბევრი ახალი ტერმინია ნაწარმოები ----ურურურურ((((ლლლლ)))) სუფიქსით. ამ სუ-
ფიქსის სემანტიკა მრავალგვარია: აღნიშნავს წარმოშობა-წარმომავ-
ლობას, ნიშან-თვისებასა და მსგავსებას. მაგალითად, ქარქარქარქართუთუთუთული ლი ლი ლი ძირე-
ბისგან ნაწარმოები სიტყვები: გვამური (ლაქები), გუგური (რეფლექ-
სი), თბური (დაკვრა); გაარსებითებულია: თვიური, თურქული; ნანანანასესსესსესსეს----

ხეხეხეხებიბიბიბი სიტყვებისგან: აბდომინური (სუნთქვა), აბერაციული (ჩიყვი), 
ადაპტაციური (დაავადება), აკომოდაციური (სპაზმი), ალერგიული 
(დერმატიტი), ალკოჰოლური (ბოდვა), აპლასტიკური (ანემია), არ-
თროგენური (კონტრაქტურა), ატაქსიური (პარაპლეგია), იშემიური 
(დამბლა), კრუპოზული (ანთება)... მსგავსების გამომხატველი: : : : ელიფ-
სური სახსარი, ტრაპეციული კუნთი, თერძული ნაკერი, სიგმოიდური 
კოლინჯი, ქუსლ-კუბური სახსარი... 

ქართულ სამედიცინო ტერმინებში მრავალფეროვანია მსგავსე-
ბის გამომხატველი სხვა საშუალებებიც: ----ოვან:ოვან:ოვან:ოვან:    მეჭეჭოვანი (ენდოვას-
კულიტი), რკალოვანი (შემაღლება); ----აააა    სუფიქსი: ჯვარედინა (მაღლო-
ბი), უნაგირა (სახსარი), ჭიაყელა (კუნთები), თითისტარა (კუნთი);     
მსგავსების აღსანიშნავად ფორმასთან, მოძრაობასთან, ხმიანობასთან 
გამოიყენება ----ებრებრებრებრ ( ( ( (----ებურებურებურებურ)))): ოსპისებრი მარყუჟი, ნუშისებრი ჯირკვლე-
ბი, მტევნისებრი წნული, სოკოსებრი ართრიტი, ფარისებრი მორჩი, 
სოლისებრი ძვალი, ბადისებრი შრე, ნამგლისებრი აფრა, მშვილდი-
სებრი იოგი, ნალისებრი თირკმელი, დოლის ჩხირისებრი თითები, 
რძისებრი ლაქები, ძაბრისებრი წყლული, სადგისისებრი მორჩი, ჭა-
ღისებრი ნერვი, „მამლისებრი“ ან „იხვისებრი“ სიარული, „მწყრისებ-
რი“ რიტმი, ლითონისებრი წკარუნი, წვეთისებრი გული, ცხვირში 
ლაპარაკისებრი ხმაური.  

მაკლასიფიცირებელი ფუნქცის მქონე ტაქტაქტაქტაქსოსოსოსონონონონომიმიმიმიურიურიურიური ერთეუ-
ლების (ტიპის, კლასის, რიგის, ოჯახის, გვარისა და მათი ქვესახეო-
ბების) აღსანიშნავად გვხვდება ----ამამამამგვაგვაგვაგვარირირირი, , , , ----მსგავმსგავმსგავმსგავსისისისი, , , , ----ნანანანაიიიირირირირი სუფიქსოი-
დებით შედგენილი კომპოზიტები. 
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დანიშნულების მაწარმოებელთაგან გავრცელებულია სასასასა----    ----ეეეე, , , , სასასასა----    

----ო ო ო ო (იშვიათია სასასასა----    ----ურურურურ)    აფიქსები.  სასასასა----    ----ეეეე:::: საცრემლე (ჯირკვალი), სა-
ტვინე (შემაღლება), სანერწყვე (ჯირკვალი), საუღლე (ვენები), სასახ-
სრე (ჩანთა), საქალწულე (აპკი), საძილე (არტერია); სასასასა----    ----ოოოო: : : : სანაყოფო 
(ბუშტი), სამშობიარო (არხი), სასქესო (ორგანო), საფაღარათო (საშუა-
ლება), სასიცოცხლო (ციკლი), სანარკოზო (ნივთიერება), სადიაგნოზო 
(ოყნა), საკეისრო (კვეთა), სასქესო (ნიშნები); აშკარაა ტენდენცია ამ 
წარმოების ზედსართავი სახელების გასუბსტანტივებისკენ. სასასასა----    ----ეეეე: სა-
კაცე, საკვერცხე, სასულე; სასასასა----    ----ურურურურ:::: საბეწური, სათბური; სასასასა----    ----ოოოო: : : : საშვი-
ლოსნო, სავნებო, საშო. 

ცალკე უნდა გამოიყოს    ----ადადადად სუფიქსის მატერმინირებელი ძალა 
სამედიცინო ტერმინოლოგიაში1: აგზნებადი, აქროლადი, მონელება-
დი, შეხორცებადი, ჩაყენებადი, ჭიმვადი, განუკურნებადი, ჩაუყენება-
დი (თიაქარი) და სხვ.  

პროდუქტიულია -ითითითით წარმოებაც: ანთებითი (პროცესი), აფურ-
ცვლითი (ანთება), ბრუნვითი (კრუნჩხვა), გამონელებითი (ტემპერა-
ტურა), კრუნჩხვითი (ხამხამი), ლპობითი (ბრონქიტი), მიბაძვითი 
(ქორეა), თავის დაქნევითი (სუნთქვა), შეგრძნებითი (არხი), შთა-
ნთქმითი (უნარი). 

დაავადების ან პათოლოგიური პროცესის წარმომავლობა აღი-
ნიშნება ----მიმიმიმიერერერერ აფიქსოიდით, რომელიც მიღებულია ნათესაობითი 
ბრუნვის თანდებულისაგან. ის გადმოსცემს თვისებას და მიუთითებს 
გამომწვევ მიზეზზეც. მაგ., დიაბეტისმიერი (წყლული, შდრ. დიაბე-
ტური წყლული), საშვილოსნოსმიერი (ქლოაზმა), მზისმიერი (ასფიქ-
სია), ექიმისმიერი (დაავადება), შრატისმიერი (ავადმყოფობა), წა-
მლისმიერი (ჩიყვი), ვერცხლისმიერი (დერმატიტი), თირკმლისმიერი 
(ჭვალვა), თივისმიერი (ცხელება), ცხელებისმიერი (ტაქიკარდია), წა-
მლისმიერი (ჩიყვი), ჭრილობისმიერი (ინფექცია). იმავე ფუნქციისაა  
----ეულეულეულეულ სუფიქსიც: ანილისეული (კიბო), აცრისეული (როზეოლა). 

დიდ ადგილს იკავებს ქართულ სამედიცინო ტერმინოლოგიაში 
მიმღეობები2, განსაკუთრებით – ნანანანა---- პრეფიქსიანი: ნაბარტყი (სიმსივ-
ნე), ნაბეგვი (ჭრილობა), ნაკვეთი (ჭრილობა), ნაჟეჟი (ჭრილობა), ნა-
                                                           

1 ეს წარმოება ფართოდ არის გავრცელებული მეცნიერებისა და ტექნიკის 
ენაში (იხ. რ. ღამბაშიძე, 1986). 

2 მიმღეობათა შესახებ სამედიცინო ტერმინოლოგიაში იხ. ზექალაშვილი, 
სირაძე, 2010: 75-78.  
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წვეთი (აბსცესი). ამ წარმოების მიმღეობათა ნაწილი უკვე გაარსები-
თებულია და ეს პრეფიქსი შეიძლება ჩაითვალოს ერთ-ერთ სპეციფი-
კურ მატერმინირებელ მაწარმოებლად: ნახვევი, ნაკერი, ნაყენი, ნადე-
ბი, ნაკაწრი, ნაწოლი, ნამქერი, ნაფენი, ნაფიფქი, ნახარში, ნახველი, 
განავალი, ნაცხი; ნანანანა----    ----ილილილილ:::: გამონაწვლილი; ნანანანა----    ----ურურურურ:::: ნაწიბური. 

ინტერნაციონალური აფიქაფიქაფიქაფიქსოსოსოსოიიიიდედედედებისბისბისბის პარალელურად გამოიყე-
ნება მათი ქართული ეკვივალენტებიც: super – ზეზეზეზე---- (ზეზღურბლოვანი, 
ზემგრძნობიარობა), auto – თვითთვითთვითთვით---- (თვითგახსნა, თვითკვება, თვითმო-
წამვლა, თვითჩასახვა), sub – ქვექვექვექვე---- (ქვეზღურბლოვანი, ქვემწვავე, ქვექ-
რონიკული), anti – წიწიწიწინანანანააღაღაღაღმდეგმდეგმდეგმდეგ---- (წინააღმდეგჩვენება), pseudo – ცრუცრუცრუცრუ 
(ცრუ აგლუტინაცია, ცრუ კრუპი, ცრუ ორსულობა, ცრუაპკოვანი), 
thermia – თბოთბოთბოთბო---- (თბოწარმოება, თბორეგულაცია), contra – უკუუკუუკუუკუ---- (უკუ-
განვითარება, უკუბიძგი, უკუსვლა), co – თათათათანანანანა---- (თანააგლუტინაცია, 
თანაგრძობა, თანაცხოვრება); პრეპრეპრეპრეფიქფიქფიქფიქსოსოსოსოიიიიდედედედებადბადბადბად გამოიყენება ქართუ-
ლი სიტყვები: დადადადაბალბალბალბალ----    (დაბალწნევიანი, დაბალმჟავიანობა, დაბალინ-
ტენსიური), მამამამაღალღალღალღალ---- (მაღალწნევიანი, მაღალსიხშირიანი), მრამრამრამრავალვალვალვალ- 
(მრავალმშობიარე, მრავალნაყოფიანი), მსხვილმსხვილმსხვილმსხვილ---- (მსხვილმარცვლოვა-
ნი), სრულსრულსრულსრულ----    (სრულასაკოვანი, სრულწლოვანი), წიწიწიწინანანანა---- (წინამხარი, წი-
ნაგული), წვრილწვრილწვრილწვრილ---- (წვრილმარცვლოვანი), ჭარბჭარბჭარბჭარბ---- (ჭარბმჟავიანობა, 
ჭარბბალნიანობა). 

რთული სიტყვების მაწარმოებლებია ზმნიზმნიზმნიზმნიზეზეზეზედედედედები დაბი დაბი დაბი და    თანთანთანთანდედედედე----

ბუბუბუბულელელელებიბიბიბი:::: ----ზეზეზეზედადადადა:::: წამწამზედა, თირკმელზედა, ბორცვზედა, ლავიწზე-
და; ----შუაშუაშუაშუა: : : : ფალანგშუა, ლავიწთშუა, ნეკნთშუა, ბორცვთაშუა; ----შოშოშოშორირირირისისისისი:::: 
ნეკნთაშორისი, მუხლთაშორისი, პარკუჭთაშორისი, უჯრედშორისი, 
კბილთშორისი, ძვალთშორისი, კუნთებშორისი; ----ქვექვექვექვეშაშაშაშა:::: ბორცვისქვე-
შა, ენისქვეშა, კანქვეშა, კუჭქვეშა, ლავიწქვეშა, ლორწქვეშა, მკერდქვე-
შა, მუხლქვეშა, ნიკაპქვეშა, ყბისქვეშა; ----შეშეშეშემდგომდგომდგომდგომიმიმიმი:::: ოპერაციისშემდგო-
მი (თიაქარი); ----წიწიწიწინანანანარერერერე: : : : კიბოსწინარე (დერმატოზი); ----წიწიწიწინანანანა: : : : კიბოსწინა;  
----შიშიშიშიგა (გა (გა (გა (----შიშიშიშიდადადადა):):):): კანშიგა (რეაქცია), საავადმყოფოსშიგა (ინფექცია), ვე-
ნისშიდა, კუნთშიდა (შეშხაპუნება); ----ახახახახლოლოლოლო:::: პარკუჭახლო (ბირთვი), 
ფარისებახლო (ჯირკვლები); ----უკაუკაუკაუკანანანანა: : : : კუჭუკანა (ჯირკვალი), ბროლი-
სუკანა, მხრის ბორცვისუკანა (მიდამო); ----გაგაგაგარე(თა)რე(თა)რე(თა)რე(თა):::: საშვილოსნოსგარე 
(ორსულობა), გულისგარეთა (გარსი). 

სუფიქსუფიქსუფიქსუფიქსოსოსოსოიიიიდედედედებადბადბადბად გამოყენებულია მიმღეობები: ----გამგამგამგამტატატატარირირირი:::: თეს-
ლგამტარი, ----მბამბამბამბადიდიდიდი:::: ჩირქმბადი, სისხლმბადი, ----სასასასადედედედენინინინი:::: შარდსადენი, 
 ----სასასასადიდიდიდინანანანარირირირი:::: შარდსადინარი, ----სასასასავავავავალილილილი: : : : კვერცხსავალი, ----სასასასაწვეწვეწვეწვეთითითითი: : : : შარ-
დსაწვეთი... ნაწარმოები არსებითი სახელები: -მემემემეტოტოტოტობაბაბაბა: : : : სისხლმეტობა, 
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----ნანანანაკლეკლეკლეკლებობობობობაბაბაბა: : : : სისხლნაკლებობა, თითნაკლებობა და სხვ. 
სამედიცინო ტერმინოლოგიის ინტენსიურმა ზრდამ და უცხო-

ურიდან მათმა თარგმნამ წარმოაჩინა ორთოგრაფიის მოწესრიგების 
აუცილებლობა. ცხადია, მარტო ამ დარგის წარმომადგენელი ვერ შე-
ძლებს არსებული პრობლემების მოგვარებას, აუცილებელია ლინ-
გვისტ-ტერმინოლოგთან თანამშრომლობა. უნდა გამოიცეს სამედიცი-
ნო ტერმინთა ორთოგრაფიული ლექსიკონი, რომელიც თვალნათლივ 
დაგვანახვებს ამ დარგის განვითარების ძირითად ტენდენციებსა და 
გადასაწყვეტ პრობლემებს1. 

სამედიცინო სფეროს მუშაკებისთვის დახმარების გაწევა შეუძ-
ლია სამედიცინო ტერმინთა ორთოგრაფიის ელექელექელექელექტროტროტროტრონულნულნულნულ    ცნოცნოცნოცნობარს,ბარს,ბარს,ბარს, 
რომელიც განთავსებულია www.medgeo.net    საიტზე და შექმნილია 
პროექტ „„„„ქარქარქარქართუთუთუთულილილილი    ელექელექელექელექტროტროტროტრონუნუნუნულილილილი    სასასასამემემემედიდიდიდიციციციცინონონონო    ენენენენციკციკციკციკლოლოლოლოპეპეპეპედიდიდიდიისისისის““““ 
ფარგლებში. სამედიცინო-ორთოგრაფიული ლექსიკონი მოამზადა 
ლალალალალილილილი    დადადადათეთეთეთეშიშიშიშიძემძემძემძემ (მანანა კიკნაძის რედაქციით)2.  

ელექტრონულ ლექსიკონს იწყებს სამედიცინო ტერმინთა ორ-
თოგრაფიის სახელმძღვანელო (შესავალი), რომელსაც მოსდევს ლექ-
სიკონის    წიწიწიწინანანანასისისისიტყვატყვატყვატყვაოოოობაბაბაბა,    შემდეგ კი – ორთოგრაფიული ლექსიკონი. 
მკითხველის დასახმარებლად განხილულია ორთოგრაფიული წესე-
ბის ძირითადი ჯგუფები (იხ. http://www.medgeo.net/2012/04/19/wesebi/) 
და მოცემულია კომენტარები. ყურადღება გამახვილებულია არასწორ 
და პარალელურად ხმარებულ ფორმებზე, ზოგჯერ მითითებულია 
ამოსავალი სიტყვა და საჭიროების შემთხვევაში – ტრადიციულად გა-
ვრცელებული ვარიანტიც. ორორორორთოგთოგთოგთოგრარარარაფიფიფიფიუუუულილილილი    წეწეწეწესესესესებისბისბისბის    ძიძიძიძირირირირითადთადთადთად    ჯგუჯგუჯგუჯგუ----

ფებფებფებფებშიშიშიში განხილულია შემდეგი საკითხები: საზოგადო სახელთა ბრუნე-
ბა, ფუძის კუმშვა, ფუძის კვეცა, ბერძნულ-ლათინურ ელემენტებიანი 
სიტყვების მართლწერა, -ურ(ლ) სუფიქსიანი ზედსართავების წარმოე-
ბა, რუსული დიფთონგების გადმოცემა, კომპოზიტების მართლწერა, 
ეპონიმებიან ტერმინთა მართლწერა3. სამედიცინო ტერმინთა მარ-
                                                           

1 კარგა ხანია, გამოსაცემად მომზადებულია ამ ტიპის ლექსიკონის ვრცელი 

ვარიანტი, თუმცა ვერ ხერხდება გამოქვეყნება (შემდგენლები – პროფესორები 

გურამ კიკნაძეგურამ კიკნაძეგურამ კიკნაძეგურამ კიკნაძე და გივი ჯავაშვილი)გივი ჯავაშვილი)გივი ჯავაშვილი)გივი ჯავაშვილი). 
2 სამუშაო ჯგუფმა კონსულტაცია გაიარა სტატიის ავტორთან. 
3 ელექტრონული ლექსიკონის შესავალში აღნიშნულია, რომ ალგორით-

მების მომზადებისას ავტორებმა ისარგებლეს ა. შანიძის. გ. შალამბერიძისა და  
რ. ზექალაშვილის ნაშრომებით, ხოლო ორთოგრაფიული პრინციპების შესამუშა-
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თლწერის წესები მოცემულია ალგორითმის ფორმით. თითოეულს ახ-
ლავს საილუსტრაციო მაგალითები, რომელთა სანახავად გამოიყენება 
შესაბამისი ლინკი.  

შემდგენელთა გადაწყვეტილებამ, დამუშავებულიყო სიხსიხსიხსიხშიშიშიშირურურურუ----

ლილილილი ლექსიკონი „ქართული ელექტრონული სამედიცინო ენციკლოპე-
დიის“ ტექსტების ბაზაზე, გაამართლა, რადგან დასახელებულ ლექ-
სიკონს საფუძვლად დაედო გავრცელებულ შეცდომათა ანალიზი.  

ამ ლექსიკონის არსებობა უკვე წინგადადგმული ნაბიჯია, მაგ-
რამ მაინც აუცილებელია სამედიცინო ტერმინთა ორთოგრაფიული 
ლექსიკონის წიგნად გამოცემა. 

სპეციალური ტექსტების, დარგობრივი და ელექტრონული ორ-
თოგრაფიული ლექსიკონების ანალიზის შედეგად შეიძლება გამოვყოთ 
რამდენიმე მოსაწესრიგებელი საკითხი სამედიცინო ტერმინოლოგიაში:  

1. ლალალალათითითითინურნურნურნურ----ბერბერბერბერძნუძნუძნუძნულილილილი წარმოშობის სიტყვების ქართულად 
გადმოტანის წესების დახვეწა და ცალკეულ გრაფემათა თუ თანხმო-
ვანთკომპლექსთა მიღებული შესატყვისების გამოყენება1. მაგალი-
თად: გვხვდება ქქქქ-ს მაგივრად ხხხხ: უნდა იყოს ექოსექოსექოსექოსკოკოკოკოპიაპიაპიაპია და მემემემენარნარნარნარქიქიქიქი და 
არა: ეხოსკოპია და მენარხი.  

2. ნანანანასესსესსესსესხეხეხეხებიბიბიბი ტერმინების გადმოქართულების ერთიანი პრინციპე-
ბის შემუშავება (მაგალითად, კომპოზიტების უდეფისოდ წერა: რისრისრისრისკფაქკფაქკფაქკფაქ----

ტოტოტოტორი, რერი, რერი, რერი, რეზუსზუსზუსზუსფაქფაქფაქფაქტოტოტოტორირირირი (და არა: რისკ-ფაქტორი, რეზუს-ფაქტორი). 
3. აბაბაბაბრერერერევივივივიაააატუტუტუტურარარარათათათათა გადმოტანისა და წაკითხვის ნორმების და-

დგენა2, რადგან სამედიცინო ტექსტებში მომრავლდა აბრევიატურები, 
რომელთა გაშიფვრა არც ისე ადვილია, მაგალითად:  

აი – ათეროგენობის ინდექსი 
გკდ – გულის კორონარული დაავადება 
დსლ – დაბალი სიმკვრივის ლიპოპროტეინები 
ექო-კგ – ექოკარდიოგრაფია 
ზფმ – ზოგადი ფიზიკური მუშაობისუნარიანობა 
მგი – მიოკარდიუმის გადატანილი ინფარქტი 

                                                                                                                                      

ვებლად გამოყენებულია სტატიის ავტორის ნაშრომი (რ. ზექალაშვილი, 2000; 
2005).  

1 ეს საკითხი კარგა ხანია პრობლემურია, მაგრამ ახლაც ძალზე ხშირად 

იყენებენ უმართებულო ფორმებს. 
2 აუცილებელია მედიცინაში გავრცელებულ აბრევიატურათა ლექსიკონის 

გამოცემა ინგლისურ შესატყვისთა მითითებით. 
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მკს – მწვავე კორონარული სინდრომი  
მპ – მარცხენა პარკუჭი 
მპმმ– მარცხენა პარკუჭის მიოკარდიუმის მასა 
მრტ – მაგნიტურ-რეზონანსული ტომოგრაფია  
მწზ – მარცხენა წინაგულის ზომა 
პშძს – პარკუჭთაშუა ძგიდის სისქე 
სქ – საერთო ქოლესტერინი 
ჰკმ – ჰიპერტროფიული კარდიომიოპათია და სხვ. 
ზოგჯერ შემოკლებულ სიტყვებს ინგლისურად წერენ, რაც 

არასწორია. თუკი ეს აუცილებელია, მაშინ შესაძლებელია ფრჩხილებ-
ში მიეთითოს ინგლისური ვარიანტი და აიხსნას კიდეც. მაგალითად: 
CMV – ადამიანის ციტომეგალოვირუსი, EBV – ეპშტეინ-ბარის ვირუსი, 
HSV-I – მარტივი ჰერპესის ვირუსი. 

4. სისისისიტყვატყვატყვატყვაწარწარწარწარმომომომოეეეებისბისბისბის ზოგიერთი საკითხის გადაჭრა: 
ა) უპირველეს ყოვლისა, მოსაწესრიგებელია უცხოური სიტყვე-

ბისგან ----ურურურურ სუფიქსიან ტერმინთა წარმოება. პარალელურად 
გამოიყენება: აბაბაბაბდოდოდოდომიმიმიმინანანანალულულულური რი რი რი და აბაბაბაბდოდოდოდომიმიმიმინუნუნუნური რი რი რი (აბდომინალური ქი-
რურგია, აბდომინალური სიმსუქნე და აბდომინური სინდრომი, აბ-
დომინური ანგინა), დიდიდიდიაფაფაფაფრაგრაგრაგრაგმამამამალულულულური რი რი რი და დიდიდიდიაფაფაფაფრაგრაგრაგრაგმუმუმუმული ლი ლი ლი (დიაფრაგ-
მალური ხვრელის თიაქარი, დიაფრაგმალური ინტენსტინალური 
სტრიქტურები და დიაფრაგმული ნერვის სინდრომი), ბრონბრონბრონბრონქიქიქიქიაააალულულულური რი რი რი 

და ბრონბრონბრონბრონქუქუქუქული ლი ლი ლი (ბრონქული ასთმა და ბრონქიალური ვენები), ასევე: 
ცერებრალური ათეროსკლეროზი და ცერებრული დამბლა, კარდია-
ლური ტკივილი და კარდიული ასთმა, ბულბარული დამბლა და 
ბულბური სინდრომი, გასტრალური არხები და გასტრული მილი, 
გულ-აორტალური და გულ-აორტული, გულ-არტერიალური და 
გულ-არტერიული, ლატერალური და ლატერული,    ვაგინალური და 
ვაგინური, ჰიპერტონული და ჰიპერტონიული, ფსიქიური და ფსიქი-
კური და ა. შ. ნორნორნორნორმადმადმადმად უნდა დადგინდეს ერთი ფორმა: ბაქტერიული, 
ბრონქული, დიაფრაგმული, ემბრიონული, ექსპერიმენტული, ინ-
სტრუმენტული, კატარული, მოლეკულური, რუდიმენტული, ჰორმო-
ნული, ჰიპერტონიული, ფსიქიკური...  

შეინიშნება სიჭრელე ----ურურურურ    სუფიქსიანი კომკომკომკომპოპოპოპოზიზიზიზიტეტეტეტებისბისბისბის მარ-
თლწერაშიც, როცა პრეფიქსოიდის შემადგენლობაში შედის ----რრრრ თან-
ხმოვანი: გვხვდება როგორც დისიმილირებული ფორმები, ისე უც-
ვლელი ----ურურურურ სუფიქსი. სანიმუშოდ დავასახელებთ ----გენგენგენგენ ძირისაგან ნა-
წარმოებ კომპოზიტებს და გამოვყოფთ ორ შემთხვევას:     



104 რ. ზექალაშვილი 

I. როცა პრეფიქსოიდი ან კომპოზიტის პირველი ნაწილი არ შეი-
ცავს ----რრრრ-ს, მაშინ სიტყვის მეორე ნაწილში ----ურურურურ სუფიქსი რჩება: გლიკო-
გენური, დიზონტოგენური, ეგზოგენური, ენდოგენური, კოკოგენური, 
მიოგენური1; 

II. როცა ფუძის პირველი ნაწილი შეიცავს ----რრრრ-ს, მაშინ სიტყვის 
მეორე ნაწილში ხან ----ურურურურ სუფიქსია გამოყენებული, ხან კი ----ულ:ულ:ულ:ულ: აერო-
გენული ინფექცია და აეროგენული ალერგია, ანთროპოგენული ზე-
მოქმედება და ანთროპოგენური ფაქტორი, ართროგენული აბსცესი 
და ართროგენური სტენოზი, ბრონქოგენური მოთესვა და ბრონქოგე-
ნული კისტა, ინტრასპინური გამოკვლევა და ინტრასპინული ფლები-
ტი, კარდიოგენური შოკი და კარდიოგენული შეშუპება, კრიპტოგენუ-
რი ეპილეფსია და კრიპტოგენული სეფსისი, ნევროგენული ანორექ-
სია და ნევროგენური დიარეა, ნეფროგენული ჰიპერტონია და ნეფრო-
გენური ოსტეოდისტროფია, პიროგენული ცხელება და პიროგენური 
მოქმედება, რეაქტოგენული ვაქცინა და რეაქტოგენური პრეპარატი, 
უროგენული სეფსისი და უროგენური გზა, ქრომოფობული ადენომა 
და ქრომოფობური ენდოკრინოციტი, ჰეტეროგენული რეაქცია და ჰე-
ტეროგენური სიმპტომთკომპლექსი...  

არაერთგვაროვნება და სიჭრელე შეიმჩნევა მსგავსი წარმოების 
დროს სხვა დარგის ტერმინებშიც. შდრ. პრეპოზიციური და პრეპოზი-
ციული, ინტერდენტალური, ინტერლობური და ინტერლობული, 
რეფლექსოგენური და რეფლექსოგენული, ფარინგალური და სხვ.2. 

III. როცა ----რრრრ-ს შეიცავს როგორც პრეფიქსოიდი, ისე კომპოზიტის 
მეორე ნაწილი, მაშინ გამოყენებულია დისიმილირებული სუფიქსი  
----ულ: ულ: ულ: ულ: ათეროსკლეროზული, გასტროენტერორაგიული, ენდოკრინუ-
ლი, ენტერეპიდერმული, ენტეროვირუსული, ვაგოტროპული (შე-
ცდომა არაა მოსალოდნელი ასეთ ტერმინებშიც). 

არაა ერთგვაროვანი დამოკიდებულება ლინგვისტთა შორის მე-
ორე ჯგუფის წარმოებისადმი. ზოგი უმჯობესად მიიჩნევს დისიმი-
ლირებულ ფორმას (----ულულულულ სუფიქსიანს), რათა ტერმინი ერთ სიტყვად 
აღიქმებოდეს და ქართულ და უცხოურ ფუძეებთან დაცულ იქნეს ერ-
თიანი პრინციპი, ზოგი კი მხარს უჭერს ----ურურურურ სუფიქსის შენარჩუნებას 
მსგავს ფუძეებში. ჩვენც ვფიქრობთ, რომ ასეთ სიტყვებს უნდა დაერ-

                                                           

1 ასეთ ტერმინებში შეცდომა არცაა მოსალოდნელი. 
2 ამის შესახებ იხ. ზექალაშვილი, 2007: 3-23.  
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თოს ----ურურურურ სუფიქსი, რითაც ფუძის მეორე ნაწილის სემანტიკა გამჭვირ-
ვალე იქნება და შენარჩუნდება კავშირი კომპოზიტის ამოსავალ 
სიტყვასთან, მით უმეტეს, რომ ბევრია ერთი ფუძისგან ნაწარმოები 
კომპოზიტი და ყველა გაერთიანდება წარმოების ერთ ბუდეში. 

ვფიქრობთ, ნორმად უნუნუნუნდა და და და დაკანონდეს:    აეროგენური, ართრო-
გენური, ბაქტერიციდური, დერმატოგენური, ენტეროპათიური, ენტე-
როჰეპატური, ეროგენური, ესტროგენური, იატროგენური, ინტერლო-
ბური, ინტერსტიციური, კრიპტოგენური, მიკროციტური, ნევროგენუ-
რი, ნევროპათიური, ნეფროგენური, პიროგენური, რეფლექსოგენური, 
ქონდროგენური, ჰიპერემიური და ა. შ.1 

ბ) კომკომკომკომპოპოპოპოზიზიზიზიტებტებტებტებშიშიშიში მაკავშირებელ ხმოვანთა არსებობისა და სი-
ტყვაწარმოების საკითხი. მაგალითად, არასწორადაა    გამოყენებული 
მაკავშირებელი    ----ო: ო: ო: ო: მედიკო-ბიოლოგიური და მედიკობიოლოგიური 
(უნდა იყოს: სამედიცინო ბიოლოგიური), ფიზიკო-ქიმიური (უნდა 
იყოს: ფიზიკურ-ქიმიური); 

5.    ეპოეპოეპოეპონინინინიმებმებმებმებშიშიშიში გამოყენებულ გვარ-სახელთა ტრანსლიტერაციის 
წესების შემუშავება. დავასახელებთ ერთ მაგალითს: სპეციალურ ლი-
ტერატურაში ვხვდებით ალალალალცჰაცჰაცჰაცჰაიიიიმემემემერისრისრისრის ნაირგვარ დაწერილობას: ალ-
ცჰეიმერის, ალცგეიმერის, ალც-გეიმერის (დაავადება). ეპონიმისთვის 
ამოსავალია გერმანელი ფსიქიატრისა და ნევროპათოლოგის, ალოალოალოალოის ის ის ის 

ალალალალცჰაცჰაცჰაცჰაიიიიმემემემერისრისრისრის (Alois Alzheimer) გვარი. რუსული ენის გავლენით 
ხშირად ჰ ჰ ჰ ჰ ქართულადაც    გადმოტანილია გგგგ-თი (Болезнь Альцгеймера), 
ხოლო დიფთონგი ei ei ei ei ––––    ეიეიეიეი-თ. გერმანულ სიტყვებში კი ის აიაიაიაი-თ 
იკითხება და ქართულადაც ასე უნდა გადმოვიდეს. მსგავსი ტიპის შე-
ცდომა საკმაოდ ხშირია ეპონიმებში, როცა არაა გათვალისწინებული 
გვარის წარმომავლობა და მართლწერა. 

ჩვენ მიმოვიხილეთ ქართული სამედიცინო ტერმინოლოგიის 
სიტყვაწარმოების ძირითადი მოდელები, პროდუქტიული აფიქსები 
და გამოვყავით ზოგიერთი მოსაგვარებელი ორთოგრაფიული საკი-
თხი. ვფიქრობთ, ამ პრობლემების გადაჭრა აუცილებელია, რაც ლინ-
გვისტთა და სამედიცინო დარგის მუშაკთა ერთობლივ მუშაობას მოი-
თხოვს.  

                                                           

1 ვფიქრობთ, შეიძლება ჩვენი მოსაზრების განხილვა საბოლოო გადაწყვე-
ტილების მისაღებად. სიტყვაწარმოებაში კიდევ ბევრია მოსაწესრიგებელი 
პრობლემა, მაგრამ ამჯერად მხოლოდ ამ საკითხს შევეხეთ. 
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Georgian Medical Terminology and some  
Urgent Problems  

 
Summary 

 
Medical terminology is characterized by diversity of the lexical units 

and it continues enriching intensively. The main feature is multiplity of the 
Latin and Greek terms and their usage as the basis for terms creation in other 
languages as well. The amount of the original Georgian medical terms is quite 
few. They mainly involve the vocabulary related with the human anatomy. The 
majority of the clinical terms (symptoms of diseases, names of syndromes) are 
of Greek origin, but they are regarded as international terms and because of 
practical needs, are often translated, thus enriching the terminological fund of 
the branch lexis.  

For a long period of time medical specialists in Georgia used to exploit 
the terminology which had come to Georgian through Russian terminology, 
replicated concepts. All these jeopardized improving and implementing 
Georgian medical terminology. Nevertheless, due to the dedicated attempts of 
the Georgian scientists (I. Javakhishvili, S. Kaukhchishvili, L. Kotetishvili,  
M. Shengelia, A. Natishvili, Z. Maisuradze, N. Kipshidze, I. Kutateladze,  
L. Abashidze, S. Abashidze, A. Abesadze, R.Dgebuadze and others) the 
Georgian terminological fund is today sufficiently enriched.  

Parallel with the advance of Medicine, the branch terminological 
dictionaries have also been developed, containing great number of the new 
terms. We should note that more than 50 dictionaries were compiled in the 
area: explanatory, encyclopedia, translating, terminological and so on. This 
process is now speeding up but the qualified approach is needed. There are 
some problems in orthography, terminology and others. It is clear that only a 
representative of the medical branch, however skilled and educated, cannot 
resolve all the problems. Collaboration with linguists-terminologists is 
necessary. It can be easily verified by the orthographic dictionary of the 
medical terms, showing the basic directions of the development and existing 
problems (the expended version of such dictionary is already ready but still it 
could not be published so far). 

The electronic reference dictionary of the medical terms orthography 
can be of certain help. It can be seen on the site www.medgeo.net. This 
orthographic dictionary is created within the project “ Georgian Electronic 
Medical Encyclopedia”,  the author Lali Dateshidze (On the early stage of 
work this group had some consultations with the author of the represented 
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thesis). In this dictionary the rules of orthography are presented in the form of 
algorithm. Each algorithm is equipped with illustration examples, for which the 
corresponding link is given. We consider that the decision to process the 
frequency dictionary, on the texts basis of the “Georgian Electronic Medical 
Encyclopedia,” was right. The frequency data of the revealed mistakes have 
made the foundation for the mentioned electronic dictionary.  

We think that analyzing the special texts, branch and electronic 
orthographic dictionaries, portrays some problems in the medical terminology, 
which should be arranged in the shortiest time possible, namely: improving the 
rules of transferring the Latin and Greek terms into Georgian (e.g. determining 
the correspondences for separate graphemes and consonant complexes); 
developing the unified principles for determining Georgian correspondences 
for the terms borrowed from English; specific considerations for abbreviations; 
solving some issues of word derivations (e.g. deriving terms with -ur suffix 
from the foreign terms; affixation of the nouns; linking vowels and derivations 
in the word-composites); overcoming the problems, resulting from non-
homogeneous prefixoids and affixoids; developing the rules of transliterations 
for the names used in eponyms and so on.  

Existing medical dictionaries allow us to distinguish the basic 
terminological forms and special terminological afixes (both foreign and 
Georgian affixoids, words with -ad affixes, participles with na- and sa- 
prefixes and others).  


